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SAFETY AND INSTALLATION INSTRUCTIONS
UMC100.3 DC / UMC100.3 UC
Universal Motor Controller
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Technical data

7 mm
0.28 in Ta: 0...60 °C (32...140 °F)
Degree of protection: 1P20

Pollution degree: 3

0.2..2.5mm?/28...12 AWG
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110-240 V AC/DC

Connection

Current path for feeding through wires up to a diameter of 11 mm
Mounting by 4 screws M4. Eyelets can be broken off for DIN rail mounting
Output relay (relay contacts with common root contact)

Important: Screws of unused terminals have to be screwed in to achieve protection against
accidental contact.

Connection PTC (T1,T2)

Connection I/0 module (Ca, Cb)

Connection control panel (X9)

Connection communication interface

2 system LEDs

Run: Motor running  Trip/Rdy: Trip/Ready

6 digital inputs (DIO, DI1, DI2, DI3, D14, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, supply voltage

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, for supply of 1/0 modules

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC supply voltage

Conexién

Circuito de corriente para paso de cables de hasta 11 mm de diametro

Sujecién con 4 tornillos M4. Para montaje en perfil DIN, romper las pestafias de sujecién con tornillos
Relé de salida (contactos de relé con contacto de raiz comun)

Importante: Los tornillos de bornes no utilizados deberan apretarse para lograr la proteccién contra
contactos accidentales.

Conexién PTC (T1,T2)

Conexién médulo E/S (Ca, Cb)

Conexidn panel de control (X9)

Conexién interfaz de comunicacién

2 LEDs de sistema

Run: Motor en marcha  Trip/Rdy: Disparo/Listo

6 entradas digitales (DIO, DI1, DI2, DI3, D4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, tensién de alimentacién

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, para alimentacién de médulos de E/S

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC tensién de alimentacién

Connessione

Circuito di corrente per inserire fili di diametro fino a 11 mm

Fissaggio tramite 4 viti M4; per il montaggio su barra DIN, si possono rimuovere, rompendoli, gli
occhielli

Relé d‘uscita (contatti a relé con contatto comune)

Importante: Stringere anche le viti dei morsetti non utilizzati, per impedire un eventuale contatto
accidentale

Connessione PTC (T1,T2)

Connessione modulo /0 (Ca, Cb)

Connessione pannello di comando (X9)

Connessione interfaccia di communicazione

2 LED di sistema

Run: Motore in funzione  Trip/Rdy: Intervenuto/Pronto

6 entrate digitali (DIO, DI1, DI2, DI3, D14, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, tensione di alimentazione

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, per l‘alimentazione dei moduli /0

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC tensione di alimentazione
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UMC100.3 UC: 110-240 VV AC/DC fitE8

B AG - STOTZ-KONTAKT Further information:

Eppelheimer Str. 82

DE:
go

new.abb.com/low-voltage

.abb/contact

-69123 Heidelberg

Anschluss

Strompfad zum Durchstecken von Drahten bis 11 mm Durchmesser
Befestigung mit 4 M4 Schrauben, Osen bei Hutprofil-Montage abbrechbar
Ausgangsrelais (Relaiskontakte mit gemeinsamem Wurzelkontakt)
Wichtig: Schrauben von nicht benutzten Klemmen miissen zum Beriihrungsschutz angezogen
werden.

Anschluss PTC (T1,T2)

Anschluss E/A-Modul (Ca, Cb)

Anschluss Bediengerét (X9)

Anschluss Kommunikationsinterface

2 System-LEDs

Run: Motor lauft  Trip/Rdy: Auslésung/Bereit

6 digitale Eingédnge (DIO, DI1, DI2, DI3, DI4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, Versorgungsspannung

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, zur Versorgung der E/A-Module

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC Versorgungsspannung
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Connexion

Passage traversant pour cables jusqu’a un diameétre de 11 mm

Fixation a I'aide de 4 vis M4. Pour un montage sur Rail DIN, sectionner les ceillets
Relais de sortie (contacts de relais avec contact racine commun)

Important : Les vis des bornes de connexion non utilisées doivent étre serrées pour assurer la
protection contre les contacts accidentels.

Connexion PTC (T1,T2)

Connexion module E/S (Ca, Cb)

Connexion unité de commande (X9)

Connexion interface de communication

2 LED systéme

Run: Moteur tourne  Trip/Rdy: Déclenchement/Prét

6 entrées numériques (DIO, DI1, DI2, DI3, DI4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, tension d‘alimentation

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, pour l‘alimentation des modules E/S

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC tension d‘alimentation
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Anslutning

Kabelgenomféring for kablar upp till 11 mm diameter

Infastning med 4 stycken M4 skruvar; fastorat kan brytas av vid DIN-skenemontage
Utgangsrela (reldkontakter med gemensam punkt)

Viktigt: Skruvarna pa oanvanda kldammor maste dras at for att ett skydd mot beréring skall
uppnas

Anslutning PTC (T1,T2)

Anslutning 1/0-modul (Ca, Cb)

Anslutning kontrollpanelen (X9)

Anslutning kommunikationsgrénssnitt

2 system-LED

Run: Motor till  Trip/Rdy: Utlésning/Redo

6 digitala ingangar (DIO, DI1, DI2, DI3, DI4, DI5)

UMC100.3 DC: 24 V DC, GND, mandverspanning

UMC100.3 UC: 24 V DC, GND, for strémférsoérjning av I/0-moduler

UMC100.3 UC: 110-240 V AC/DC mandverspanning
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NopkniouenHne

Kanan TpaHcdopmaTopa ToKa A8 NPOBOAOBE ANaMeTpoM A0 11 MM

KpenneHue 4 BuHTaMu M4. MpoyLwmnHbI MOryT 6biTb OTNIOMaHb! NA MOHTaxa Ha DIN-peiiky.
BbixofiHble penie (KOHTaKTbl Pene C 061UMM OCHOBHbBIM KOHTaKTOM)

BHUMaHMe: BUHTbI HEUCMONb3YEMbIX K/IEMM AO/MKHbI 6bITh 3aKPyYeHbI A4S 06ecreyeHs
3aWWKUTI OT CAly4ANHOrO MPUKOCHOBEHNS.

MopknioyeHve TepmMogatumka PTC (T1,T2)

MogxnioueHne moayns B/B (Ca, Cb)

PasbeM naHenwu ynpasneHus (X9)

CoepyHuTeNb MHTEPOENCA CBA3N

2 cncteMHbIx CUL,

Run: ipuratens pa6otaet  Trip/Rdy: PacuenneHve/ Motos

6 undposbix Bxogos (DIO, DI1, DI2, DI3, D14, DI5)

UMC100.3 DC: 24 B nocT. T., GND (3eMns), HanpshkeHne nuTaHus

UMC100.3 UC: 24 B nocT. T., GND (3emns), ans nutaHus Bx./Bbix. Mogyneit

UMC100.3 UC: 110-240 B nepem. T./MOCT. T. HANPSHKeHNe NuTaHus
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